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ЖУРНАЛИСТИКИ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 

ЛЕКСИКЕ НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ
Аннотация: в статье представлен опыт обучения профессиональ­

ному аспекту английского языка на современном этапе развития мето­
дической науки, описываются основные проблемы преподавания лексики 
обучающимся по неязыковым направлениям подготовки, а также обсуж­
даются возможные варианты их решения. Авторы, опираясь на анализ 
научной и методической литературы, современных учебно-методиче­
ских комплексов, используемых в практической работе, приводят ключе­
вые методические принципы и критерии эффективного освоения профес­
сионально ориентированной лексики в процессе обучения.
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Обучение студентов профессиональной лексике на английском языке 
является одной из основных проблем, с которыми сталкиваются педагоги 
при преподавании профессионального иностранного языка или иностран­
ного языка в профессиональной сфере. Разумеется, каждая специальность 
при этом имеет свои особенности при наличии определённых общих за­
кономерностей для всех вузовских специальностей.

Большое внимание вопросам овладения словарным составом совре­
менного английского языка на продвинутом этапе обучения уде­
ляет Т. Б. Назарова. Она справедливо отмечает, что «Весьма существенное 
обстоятельство, не всегда с достаточной степенью отчётливости осозна­
ваемое не только студентами-иностранцами, но, к сожалению, и многими 
преподавателями, для которых английский язык не является родным, за­
ключается в том, что овладение словарным составом вызывает наиболь­
шие трудности...» [14, с. 10].



Заметим, что мы вслед за A.S. Hornby считаем, что «Until the learner can 
use the words confidently and accurately, until he has instant recognition and recall 
of the word, he does not know it» [2, с. 5]. Разумеется, мы отдаём себе отчёт в 
том, насколько трудно достижение этой задачи для каждого студента.

В целом, как отмечал С. Сандлер, «запоминание слов обычно бывает 
основной трудностью при изучении языка, особенно взрослыми, и к этому 
надо быть готовым» [17, с. 75]. Однако усвоение профессиональной лек­
сики студентами неязыковых специальностей вузов характеризуется, по 
крайней мере, двумя особенностями.

Во-первых, в отличие от усвоения новых лексических единиц при 
освоении General English, изучение лексики Professional English предпо­
лагает изучение большого количества профессиональных терминов, име­
ющих схожие по материальной форме аналоги в родном языке студента. 
Это особенно актуально, в частности, для таких специальностей, как жур­
налистика или медицина, в отличие, например, от юриспруденции. Это 
обстоятельство, безусловно, облегчает усвоение профессиональной лек­
сики. Иногда бывает достаточно добиться правильного произношения 
слова, похожего на его аналог в родном языке. С другой стороны, даже 
этого порой бывает добиться нелегко, иногда в силу именно интерферен­
ции родного языка. К таким словам относится, например, слово media. 
Следует, однако, учитывать проблему «ложных друзей». Полезен в реше­
нии вопросов перевода, связанных с проблемой «ложных друзей», может 
быть «Англо-русский и Русско-английский словарь «ложных друзей пе­
реводчика», составленный В.В. Акуленко, С.Ю. Комиссарчик, Р.В. Пого- 
реловой, В. Л. Юхт (1969).

Во-вторых, по крайней мере, относительно такой специальности, как 
журналистика, в последнее время наблюдается интенсивная «англизация» 
профессионального языка журналистики. Естественно, эта англизация не 
является чем-то специфическим для профессионального языка журнали­
стов, а массивно представлена в речи современной российской молодёжи 
в целом. Однако, именно профессиональный язык журналистов и, шире, 
язык СМИ является одной из сфер русского языка, проявляющих особый 
тропизм к англицизмам. Так, например, в профессиональном лексиконе 
русскоязычных журналистов прочно обосновались такие слова, как 
«фича» (feature) или «лид» (lead). Причём это касается не только профес­
сионального сленга, но, судя по утверждениям наших студентов, и дидак­
тического дискурса. Вероятно, эта тенденция получит дальнейшее разви­
тие в будущем. Не вступая в полемику по поводу значения этого явления 
для русского языка, отметим всё же, что оно значительно облегчает сту­
дентам усвоение английских терминов из области журналистки.

Не всегда достаточно чётко проступает граница между профессио­
нальным английским для журналистов и языком англоязычных СМИ. В 
ряде случаев две эти области сливаются в единое целое.

Следует отметить, что значение английского языка СМИ признаётся с 
точки зрения не только обучения студентов, получающих образование по 
соответствующим специальностям. Как пишет Natalia V. Chicherina, “EFL 
educators have been using newspapers, magazines, advertisements, films, and 
TV as u-to date sources of authentic information and catalysis for communica­
tive language teaching for at least two decades. At present, however, new



emphasis is being placed on integrating mass media into the EFL classroom” 
[1, c. 49]. Таким образом, овладение профессиональным английским, са­
мым тесным образом, связанным с языком англоязычных СМИ, студен­
тами, специализирующимися в области журналистики и смежных специ­
альностей, безусловно, способствует формированию коммуникативной 
компетенции. Как известно, коммуникативная компетенция является ос­
новной целью обучения иностранным языкам [9, c. 5].

Следует помнить, что, как справедливо указывают В.В. Авдеева 
и Н.М. Лизунова, «существенный фактор в деле совершенствования прак­
тической подготовки специалистов к использованию иностранного языка 
в профессиональной деятельности -  повышение мотивации, интереса, 
формирование полезности формируемых умений.» [7, c. 32].

Задача обучения студентов факультетов журналистики профессио­
нальной лексике на английском языке облегчается тем фактом, что лек­
сика СМИ довольно широко представлена уже в учебно-методических 
комплексах, используемых в общеобразовательных учебных заведениях 
нашей страны. Представлена эта лексика и в материалах Всероссийских 
олимпиад по английскому языку [9, c. 83].

Кроме того, в связи с тенденцией к электронизации СМИ, студенты 
имеют доступ в режиме онлайн к ресурсам, которые могут практически не­
медленно снабдить их либо переводом незнакомого профессионального 
термина, либо привести его дефиницию. Как показывает практика, сту­
денты всё же предпочитают перевод. Как показывает наш опыт, при воз­
никновении трудностей, связанных с выполнением заданий, строящихся на 
переводе, можно рекомендовать студентам опираться на принципы, изло­
женные в учебном пособии Н.К. Рябцевой «Прикладные проблемы перево- 
доведения. Лингвистический аспект» (2013), а также использовать учебное 
пособие для студентов вузов Translation Course (раздел «Лексические во­
просы перевода»), написанное В.С. Слеповичем (2001).

При обучении студентов факультетов журналистики профессиональ­
ной лексике на английском языке следует учитывать те явления, на кото­
рое И.В. Бойчук и А. А. Серых ранее обращали внимание в своей работе 
«К вопросу о трудностях перевода англоязычных медийных текстов на 
русский язык» (2017).

В основном это:
1. Полисемия английских слов, в том числе профессиональных терминов.
2. Более развитая синонимия английского языка, в том числе и в 

языке СМИ.
3. Безэквивалентность, или «полная невозможность найти какое бы то ни 

было соответствие слову подлинника [Фёдоров, 2002, с. 92]» [12, c. 19-20].
Таким образом, работа по усвоению английской профессиональной 

лексики должна строиться с учётом вышеперечисленных явлений. Весьма 
полезными в этом отношении являются такие виды работы, как перевод 
на русских язык английских текстов, при необходимости с их обратным 
переводом на английский язык. При этом необходимо использование 
электронных и бумажных общих и специализированных словарей, а 
также словарей синонимов. При отсутствии порой дорогостоящих или от­
носительно малодоступных источников на бумажных носителях всегда 
можно прибегнуть к многочисленным электронным ресурсам. Разуме­



ется, такая работа должна, по возможности, проводиться под присталь­
ным контролем преподавателя. Наилучшие результаты по нашим наблю­
дениям даёт комбинированное использование электронных ресурсов и ре­
сурсов на бумажных носителях, особенно полезных при выполнении 
упражнений, так как они позволяют задействовать механическую память. 
Вместе с тем мы вполне осознаём всё возрастающее значение компьютер­
ной лингводидактики и в целом согласны с точкой зрения по этому во­
просу, излагаемой И. А. Циоменко [20, c. 326-331].

При всё возрастающей важности электронных ресурсов практически во 
всех сферах обучения, мы по-прежнему считаем целесообразным исполь­
зование различных пособий на бумажных носителях, изданных как в Рос­
сии, так и за рубежом [11, c. 468-472]. Так, вполне актуальны NTC’s Mass 
Media Dictionary (Словарь языка средств информации США), вышедший в 
издательстве «Русский язык» в 1992 и Ключевые слова в средствах массо­
вой информации: Пособие по английскому языку Б. Мэскалла, вышедшее в 
«Издательстве Астрель» в 2002. Разумеется, при доступности этих матери­
алов можно использовать их электронную форму. Вместе с тем, необхо­
димо учитывать «постоянную изменчивость языка», на которую обращает 
внимание Т.Б. Назарова, считающая эту изменчивость второй (после коли­
чественных показателей словарного состава английского языка, который 
«превосходит объёмы лексики других литературных языков и по самым 
консервативным подсчётам насчитывает не менее миллиона единиц» 
[14, с. 11]. Необходимость учёта изменчивости языка диктует необходи­
мость пристального внимая к этому аспекту преподавателя и тщательного 
его контроля. Не вызывает сомнений, что даже устаревшие термины и дру­
гие лексемы представляют определённый интерес с точки зрения истории 
журналистики и культуры англоязычных стран в целом, однако очевидно, 
что в условиях дефицита времени их изучение в ущерб изучению актуаль­
ной лексики нецелесообразно; их можно рассматривать лишь в виде свое­
образного «десерта», находящегося в пассивном словаре студента.

Мы широко применяем в своей работе также «Англо-русский словарь 
языка СМИ», автором которого является Е.В. Покровская (2006).

Как показал наш опыт работы, чрезвычайно ценными пособиями в 
освоении словарного состава английского языка являются учебно-мето­
дические комплексы, написанные Michael McCarthy и Felicity O’Dell. Так, 
например, пособие этих авторов для уровня Upper-intermediate включает 
раздел The press and the media. Большой интерес для будущих професси­
ональных журналистов представляет раздел данного пособия Commu­
nications and the Internet. В пособии для уровня Advanced находим раздел 
The Media, включающий подразделы The media: in print; The media: inter­
net and email; Advertising и The news: gathering and delivering. Пособие для 
уровня Pre-intermediate & Intermediate, написанное Stuart Redman и содер­
жащее раздел Communication and technology, состоящий из подразделов 
Newspapers and television; Phoning and texting; Computers; Email and the 
Internet, по нашему мнению, больше подходят для преподавания General 
English. Возможно комбинированное использование данных пособий при 
наличии в учебной группе студентов разного языкового уровня.

Неоспоримым достоинством этих учебных пособий является наличие 
в них комплекса упражнений с ключами для самоконтроля.



Являющиеся частью проблемы преподавания студентам неязыковых 
направлений подготовки лексики вопросы рационализации преподавания 
идиом, фразовых глаголов и коллокаций английского языка подробно рас­
сматриваются нами в одной из наших работ [10, с. 5-17].

Таким образом, обучение студентов словарному составу английского 
языка в силу объективных обстоятельств является едва ли не самой труд­
ной задачей обучения, что признано рядом учёных. Для её успешной реа­
лизации требуется полная мобилизация всех дидактических ресурсов как 
преподавателя, так и студентов, под которой мы подразумеваем комбини­
рованное использование имеющихся в распоряжении современного пре­
подавателя вуза как электронных ресурсов, так и ресурсов на бумажных 
носителях при условии максимально рационального использования учеб­
ного времени. Очень важную роль играет правильная расстановка прио­
ритетов -  например, освоение в первую очередь наиболее актуального 
учебного материала, отобранного специалистами -  носителями языка. 
Уровень трудностей должен соответствовать языковому уровню студен­
тов. Преподаватель должен тщательно отбирать учебный материал с 
точки зрения его актуальности и стремиться обеспечивать отсутствие ка­
ких бы то ни было искажений при его усвоении (чаще всего обусловлен­
ных интерференцией с родным языком студента).
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К ВОПРОСУ ПРОЕКТИРОВАНИЯ 
ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ КУРСОВ В УСЛОВИЯХ 

ДИСТАНЦИОННОГО ОБУЧЕНИЯ
Аннотация: актуальность вопроса проектирования образовательных 

курсов с применением технологии дистанционного обучения обусловлена ре­
шением задачи создания единого информационно-образовательного про­
странства. В статье изложены особенности проектной деятельности по 
моделированию образовательного курса «Золотое кольцо России».

Ключевые слова: проектная деятельность, дистанционное обучение, 
дистанционные образовательные технологии.

Расширение сферы образовательных услуг неизбежно ведет к сниже­
нию масштабов контактного образования и открывает перспективы для


